
Ten20 Conductive Paste           A0009 Rev 09          ENG
REF: 10-20-4 4oz (114 gm) Jar; 10-20-8 8oz (228 gm) Jar; 10-20-
4T 4oz Tube (114 gm)
Ten20 Conductive formulation contains: Polyoxyethylene 20 
Cetyl Ether, Water, Glycerin, Calcium Carbonate, 1,2 Propane-
diol, Potassium Chloride, Gelwhite, Sodium Chloride, Polyoxy-
ethylene 20 Sorbitol,  Methylparaben, Propylparaben.

— USAGE —
For use with non-disposable neurodiagnostic electrodes during EEG 
exams, evoked potential procedures, ENG exams, brainmapping, and 
MSLT procedures. 

— APPLICATION —
Do not dispense paste directly onto the electrode or on the head. 
Place the amount of paste needed on a surface such as a strip of 
surgical tape.
Do not use too much paste.  The size of the area of the paste 
becomes the effective size of the electrode. This can reduce inter-
electrode distances,  potential differences measured and compromise 
the exam.  
Ten20 Conductive Tube: Press the tube from below to push paste 
to the top of the tube. Press with the thumb at the top of the tube to 
dispense the paste. 
Ten20 Conductive Jar: Use a tongue blade to remove the paste.  

— PASTE WITh GAUzE OR TAPE —
The adhesive quality of Ten20 Conductive is usually sufficient to 
adhere the electrodes to the skin and provide conductivity for the 
neurodiagnostic exam. 
First, gently abrade the skin with an abrasive product such as 
Nuprep.  Use a bell shaped cup electrode with the hole in the center 
Apply just enough paste inside of the EEG electrode to very slightly 
overfill the cup. 
Place the electrode onto the electrode site and press with medium 
pressure.  A small amount of paste may come out of the hole.  Press-
ing too hard will cause all of the paste to come out and the electrode 
will not adhere well. Use either tape or a postage stamp size piece of 
gauze to fix the electrode in place.  
If the electrode site has hair around it, use a cut up piece of gauze 
the size of a postage stamp and press onto the electrode.   The paste 
that came out of the hole when it was pressed into place will hold 
the gauze square.  If no paste comes out of the hole, place a small 
amount of Ten20 Conductive on the gauze and press the gauze onto 
the electrode using the paste to make it stick. 
If the electrode site does not have hair around it, use surgical tape 
such as 1” Micropore tape to secure the electrodes.  Use the same 
technique as above pressing the electrode into place.  Use 3 or 4 cm 
of tape (1  1/4”) to cover the electrode and the lead hub. 
This is effective at Fp1, Fp2 and the ground electrode.  Do this on 
any other sites not surrounded by hair if the patient is balding. 

— A1 and A2 —
Attach A1 and A2 on the earlobe using the amount of paste as 
described above.  Point the hub of the electrode up and slightly for-
ward.  Allow the lead to come over the top of the ear and then direct 
it to the back of the head.  Use a longer piece of tape than normal so 
that you cover the hub of the lead, the electrode, then loop the tape 
to the back of the earlobe.

— CAUTIONS —
Avoid eye contact.  If Ten20 Conductive paste is introduced in 
the eye, rinse with water for 10 to 15 minutes.  Avoid rubbing 
the eyes.
Use topically on intact skin only.  Do not use on or near open 
wounds, bruised or weakened skin due to injury or the medical 
condition of the patient. 
Do not use on patients with a history of skin allergies or sensitivity to 
cosmetics and lotions. If rash, redness, itch, swelling, or abnormality 
appears on skin, wash off immediately.
Instruct patients to communicate any persistent redness, soreness or 
swelling at the electrode site. Topical infections can leave permanent 
scars if left  untreated. 
Patients’ tolerance for topical applications to the skin varies widely.  
Some patients poorly tolerate adhesives, abrasives, conductive 
media, and salts.  Respond to any complaint that may signal product 
intolerance. 
Long term electrode sites must be checked for irritation and redness 
at least daily by removing the electrode and evaluating the skin 
condition under the electrode. 
Ten20 Conductive Paste contains insoluble materials that may 
shadow, or interfere with Magnetic Resonance Imaging (MRI) 
examination. Prior to an MRI exam, ensure all materials used in the 
neurodiagnositc examination are cleaned from the electrode sites. 
Do not use with current-inducing electrodes. 

— SAFETY AND hANDLING —
Ten20 Conductive:
• Excessive exposure may cause fingers to become dry and 
chapped.  Wash from hands after applying to the patient.  If dry 
hands persist, use gloves when applying the product.
• Is non-toxic if accidentally ingested.
• May be disposed of without special handling. Keep containers 
tightly closed and store at room temperature.  Avoid prolonged cold 
temperature or freezing.
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Pasta Ten20 Conductive          POR
REF: 10-20-4 4oz (114 gm) Jar; 10-20-8 8oz (228 gm) Jar; Tubo 
10-20-4T 4oz (114 gm)
A fórmula Ten20 Conductive contém: Éter Cetil Polyoxyethylene 
20, Água, Glicerina, Carbonato de Cálcio, 1,2 Propanediol, Clorido 
de potássio, Gelwhite, Sodium Chloride, Polyoxyethylene 20 
Sorbitol,  Methylparaben, Propylparaben.

— USO —
Para uso com eletrodos não descartáveis durante exames de EEG 
(eletroencefalograma), procedimentos potenciais evocados, exames 
ENG (endoscopia), mapeamento do cérebro e procedimentos MSLT 
(Teste Múltiplo de Latência do Sono). 

— APLICAÇÃO —
Não distribuir a pasta diretamente no eletrodo ou na cabeça. Colocar 
a quantidade de pasta necessária em uma superfície, como uma faixa 
de fita cirúrgica.
Não usar muita pasta. O tamanho da área da pasta torna-se o 
tamanho efetivo do eletrodo. Este pode reduzir as distâncias entre os 
eletrodos, diferenças potenciais medidas e comprometer o exame.  
Tubo Ten20 Conductive: Pressionar o tubo da parte de baixo para 
empurrar a pasta para a parte superior do tubo. Pressionar com o 
polegar na parte superior do tubo para distribuir a pasta. 
Vaso Ten20 Conductive: Usar uma ponta de lâmina para remover 
a pasta.  

— PASTA COM GAzE OU TAMPA —
A qualidade adesiva do  Ten20 Conductive normalmente é suficiente 
para aderir os eletrodos à pele e fornecer condutividade para o exame 
neurodiagnóstico. 
Primeiramente, realizar uma leve abrasão com um produto abrasivo 
como Nuprep.  Usar um eletrodo em forma de copo campainha com 
o orifício no centro. Aplicar somente a quantidade de pasta dentro do 
eletrodo EEG para encher um pouco o copo. 
Posicionar o eletrodo no local do mesmo e pressionar com pressão 
média. Uma pequena quantidade de pasta pode transbordar do 
orifício. Uma pressão muito forte irá fazer com que toda a pasta trans-
borde e o eletrodo não irá aderir bem. Usar uma tampa ou uma peça 
de gaze do tamanho de um selo postal para fixar o eletrodo no local.  
Se o local do eletrodo tiver cabelos em volta,  usar uma peça de 
gaze do tamanho de um selo postal, pressionando-a no eletrodo. 
A pasta que saiu do orifício quando este foi pressionado no local 
irá segurar o retângulo de gaze. Se a pasta transbordar do orifício, 
posicionar uma pequena quantidade de Ten20 Conductive na gaze e 
pressionar a gaze no eletrodo usando a pasta para mantê-lo colado. 
Se o local do eletrodo não tiver cabelos em volta,  usar fita cirúr-
gica, como a Micropore 1” para segurar os eletrodos.  Usar a mesma 
técnica acima descrita pressionando o eletrodo no local.  Usar 3 ou 4 
cm de fita (1  1/4”) para cobrir o eletrodo e o centro de chumbo. 
This is effective at Fp1, Fp2 and the ground electrode.  Do this on any 
other sites not surrounded by hair if the patient is balding. 

— A1 e A2 —
Conectar A1 e A2 lóbulo da orelha usando a quantidade de pasta 
descrita acima. Apontar o centro do eletrodo para cima e levemente 
para a frente. Permitir que o chumbo saia da parte superior da orelha 
e direcioná-lo para a parte de trás da orelha.  Usar um pedaço maior 
de fita do que o normal, de forma que cubra o centro do chumbo, o 
eletrodo, e circule a fita para a parte de trás do lóbulo da orelha.

— ADVERTÊNCIAS —
Evitar contato com os olhos. Caso a pasta Ten20 Conductive 
entre nos olhos, enxaguar com água durante 10 a 15 minutos. 
Evitar esfregar os olhos.
Usar topicamente somente na pele intacta.  Não usar em ou próximo 
a pele furada, machucada, enfraquecida devido a acidente ou à 
condição médica do paciente. 
Não usar em pacientes com histórico de alergias de pele ou sensi-
bilidade a cosméticos e loções. Se surgirem erupções, vermelhidão, 
coceiras, inchaço ou anormalidades na pele, lavar imediatamente.
Orientar os pacientes para comunicarem qualquer vermelhidão, ferida 
ou inchaço persistente no local do eletrodo. Infecções tópicas podem 
deixar cicatrizes permanentes se não forem tratadas.
A tolerância dos pacientes para aplicações tópicas na pele varia 
muito. Alguns pacientes toleram muito pouco adesivos, abrasivos, 
meios condutores e sais. Responder a qualquer reclamação que 
possa sinalizar intolerância ao produto. 
Locais de eletrodos de longa permanência devem ser examinados 
pelo menos diariamente para verificação de irritações e vermelhidão, 
removendo o eletrodo e avaliando a condição da pele sob o mesmo.
A pasta Ten20 Conductive contém materiais insolúveis que podem 
sombrear ou interferir no exame de Ressonância Magnética (RM).  
Antes do exame de RM, assegurar-se de que todos os materiais usa-
dos no exame neurodiagnóstico estão limpos dos locais dos eletrodos
Gel Nuprep: não é tóxico se for ingerido acidentalmente; não oferece 
risco para os trabalhadores da área de saúde; pode ser descartado 
sem manuseio especial. Manter a tampa firmemente fechada e 
armazenar em temperatura ambiente.
Não usar com eletrodos com indução de corrente.  

— SEGURANÇA E MANUSEIO —
Ten20 Conductive:
• A exposição excessiva pode causar ressecamento e rachaduras nos 
dedos. Lavar as mãos após a aplicação no paciente. Se o resseca-
mento persistir, usar luvas para aplicar o produto.
• Não é tóxico se ingerido acidentalmente.
• Pode ser descartado sem manuseio especial. Manter os recipientes 
fechados firmemente e armazenar à temperatura ambiente. Evitar 
baixas temperaturas prolongadas ou congelamento.
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Ten20 Conductive ledande pasta           SWE
REF: 10-20-4 4oz (114 gm) burk; 10-20-8 8oz (228 gm) burk; 10-20-
4T 4oz tub (114 gm)
Ten20 Conductive blandning innehåller: Polyoxyethylene 20 
cetyleter, vatten, glycerin, kalciumkarbonat, 1,2 propanediol, 
kaliumklorid, gelwhite, natriumklorid, polyoxyethylene 20 sorbitol, 
methylparaben, propylparaben.

— ANVäNDNING —
För användning med icke-avyttringsbara neurodiagnostiska elektroder 
under EEG- tester, potentiellt framkallade procedurer, ENG- tester, 
kartläggning av hjärnan och MSLT- procedurer. 

 — ANVäNDNING —
Bred inte ut pasta direkt på elektroden eller på huvudet. Placera den 
mängd pasta som behövs på en yta, till exempel på en bit operation-
stejp. 
Använd inte för mycket pasta. Storleken på området med pasta blir 
elektrodens effektiva storlek. Detta kan minska inter-elektrodavstånd, 
potentiella skillnader som uppmätts och kompromettera testet.  
Ten20 Conductive tub: Tryck på tuben nerifrån änden för att pressa 
pastan upp till toppen av tuben. Tryck med tummen på tubens topp för 
att breda ut pastan. 
Ten20 Conductive kärl: Använd tungspateln för att ta bort pastan.

— PASTA MED GASbINDA ELLER TEJP  —
Den självhäftande kvaliteten hos Ten20 Conductive räcker vanligtvis 
för att klistra fast elektroderna på huden och ge ledning åt det neurodi-
agnostiska testet. 
Skrubba först huden försiktigt med en slipande produkt såsom Nuprep.  
Använd en klockformad elektrodkopp med hålet i mitten. Applicera 
endast tillräckligt med pasta inne i  EEG- elektroden för att fylla koppen 
aningen till bredden. 
Placera elektroden på elektrodplatsen och pressa med medeltryck. 
En liten mängd pasta kan komma ut ur hålet. Om du trycker för hårt 
kommer det att ge upphov till att pastan rinner ut och elektroden fäster 
inte ordentligt. Använd antingen tejp eller en bit gasbinda stort som ett 
frimärke för att sätta fast elektroden på sin plats. 
Om elektrodens plats är omgiven av hår, använd då en bit uppklippt 
gasbinda stor som ett frimärke och tryck den på elektroden. Pastan 
som kommer ut ur hålet när den trycktes tillrätta kommer att hålla fast 
den fyrkantiga gasbindan.  Om ingen pasta kommer ut ur hålet, ska 
du sätta lite Ten20 Conductive på gasbindan och trycka fast den på 
elektroden och pastan gör att biten med gasbinda klistras fast. 
Om elektrodens plats inte är omgiven av hår, använd då operation-
stejp såsom 1” Micropore-tejp för att sätta fast elektroderna.  Använd 
samma teknik som ovan för att trycka fast elektroden på sin plats. 
Använd 3 eller 4 cm med tejp (1  1/4”) för att täcka över elektroden och 
avledningens kabelhärva. 
Detta är effektivt på Fp1, Fp2 och på grundelektroden. Gör detta på 
varje annan plats som inte omges av hår om patienten håller på att 
bli skallig. 

— A1 och A2 —
Sätt fast A1 och A2 på örsnibben genom att använda den mängd pasta 
som angetts ovan. Rikta elektrodens nav uppåt och aningen framåt. 
För ledningen  över toppen av örat och led den sedan till baksidan av 
huvudet. Använd en längre bit tejp än vanligtvis så att du kan täcka 
avledningens kabelhärva, elektroden,  böj tejpen till baksidan av 
örsnibben.  

— VARNING —
Undvik ögonkontakt. Om Ten20 Conductive ledande pasta 
kommer in i ögat, ska man skölja med vatten i 10 till 15 minuter.  
Undvik att gnugga ögonen.
Använd lokalt och endast på intakt hud. Använd inte på eller i närheten 
av öppna sår, blåmärken eller känslig hud till följd av skada eller patien-
tens medicinska tillstånd. 
Använd inte på patienter som har en medicinsk bakgrund med hudal-
lergier eller är känsliga mot kosmetiska produkter och lotioner. Om 
eksem, rodnad, klåda, svullnad eller oregelbundenheter dyker upp på 
huden, ska pastan genast tvättas bort. 
Instruera patienterna att meddela varje ihållande rodnad, sårighet eller 
svullnad vid elektrodplatsen. Lokala infektioner kan ge permanenta ärr 
om de inte behandlas. 
Patientens tolerans när det gäller lokala appliceringar  på huden 
varierar stort. Några patienter tolererar nästan inte alls självhäftande, 
slipande och ledande medier och salter. Reagera på varje klagomål 
eftersom det kan signalera intolerans gentemot produkten. 
Långtida elektrodplaceringar måste kontrolleras åtminstone dagligen 
för att upptäcka eventuella irritationer och rodnader genom att ta bort 
elektroden och utvärdera hudens tillstånd under elektroden.. 
Ten20 Conductive ledande pasta innehåller olösliga material som kan 
skugga eller hindra undersökningen Magnetic Resonance Imaging 
(MRI). Före ett MRI-test, ska man se till att alla material som används 
i den neurodiagnostiska undersökningen har tvättats bort från elek-
trodens platser. 
Använd inte tillsammans med ströminducerande elektroder. 

— SäKERhET OCh hANTERING —
Ten20 Conductive:
• Överdriven exponering kan leda till att fingrarna blir torra och nariga. 
Tvätta av pastan från händerna efter applicering på patienten.  Om 
torra händer är en ihållande faktor, använd då handskar när du ap-
plicerar produkten.  
• Pastan är inte giftig om den händelsevis skulle sväljas. 
• Den kan avyttras utan speciell behandling. Håll behållarna ordentligt 
stängda och förvara dem i rumstemperatur. Undvik längre förvarings-
perioder i kyl- eller frystemperaturer.
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Ten20 Conductive Paste           NOR
REF: 10-20-4 4oz (114 gm) krukke; 10-20-8 8oz (228 gm) krukke; 
10-20-4T 4oz tube (114 gm)
Ten20-ledeformulering inneholder: polyoksyetylen 20 cetyleter, 
vann, glyserin, kalsiumkarbonat, 1,2 propandiol, kaliumklorid, 
gelwhite, natriumklorid, polyoksyetylen-20-sorbitol,  metylparaben, 
propylparaben.

— ANVENDELSE —
For bruk med ikke-avhendbare nevrodiagnoseelektroder under EEG-
undersøkelser, fremkalt potensialprosedyrer, ENG-prøver, hjernekartleg-
ging og MSLT-prosedyrer. 

— PÅFØRING —
Pastaen må ikke påføres direkte på elektroden eller hodet. Den nødven-
dige mengden pasta påføres en overflate, som feks en remse kirurgibånd.
Det må ikke brukes for mye pasta. Pastaområdets størrelse vil bli den 
effektive elektrodestørrelsen, noe som kan redusere avstanden mellom 
elektroder samt den målte spenningsforskjellen og dermed forstyrre 
undersøkelsen.   
Ten20 Conductive tube: Tuben trykkes nedenfra for å føre pastaen opp 
til toppen av tuben. For å dispensere pastaen trykkes med tommelen 
øverst på tuben. 
Ten20 Conductive krukke: Det bør brukes et tungeformet blad for å 
fjerne pastaen.  

— PASTA MED GASbIND ELLER bÅND —
Ten20 Conductives klebeevne vil vanligvis være tilstrekkelig for å klebe 
en elektrode fast til huden og sørge for konduktivitet under nevrodiag-
noser. 
Huden skrapes lett av med et slipemiddel som feks Nuprep.  Det skal 
brukes en klokkeformet elektrodekopp med et hull i midten. Man påfører 
akkurat nok pasta på innsiden av EEG-elektroden slik at koppen blir en 
smule overfylt.  
Elektroden settes ned på elektrodestedet med et mellomkraftig trykk.  Det 
kan hende at noe av pastaen kommer ut av hullet. For hardt trykk kan 
føre til at hele pastamassen blir presset ut og dermed at elektroden ikke 
henger fast ordentlig. Man kan enten bruke et stykke bånd eller et gasbind 
på størrelsen av et frimerke for å feste elektroden til stedet.  
Dersom det fins hår omkring elektrodestedet, presser man et stykke 
gasbind på størrelsen av et frimerke på elektroden. Pastaen som kommer 
ut av hullet når elektroden trykkes på plass vil være nok til å holde gas-
bindet i posisjon. Dersom det ikke kommer ut noe pasta av hullet, føres litt 
Ten20 Conductive på gasbindet som deretter klebes fast på  elektroden 
ved hjelp av pastaen. 
Dersom det ikke er noe hår omkring elektrodestedet, bruker man 
kirurgibånd, som feks 1” Micropore-bånd, for å feste elektrodene.  For 
å presse elektroden på plass brukes samme metode som beskrevet 
ovenfor.  Man anvender 3 eller 4 cm bånd (1  1/4”) for å dekke elektroden 
og ledenavet. 
Dette er effektivt for Fp1, Fp2 og jordelektroder.  Når det gjelder skallete 
pasienter brukes samme fremgangsmåte på et hvilket som helst annet 
sted som ikke er omgitt av hår. 

— A1 og A2 —
A1 og A2 festes på øreflippen med samme mengde pasta som beskrevet 
ovenfor.  Elektrodenavet rettes oppover og litt fremover. Lederen føres 
over toppen av øret og deretter i retning av bakhodet.  Det anvendes et 
lengre stykke bånd enn normalt slik at ledenavet og elektroden dekkes. 
Deretter sløyfes båndet til baksiden av øreflippen.

— ADVARSLER —
Kontakt med øyne må unngås. Dersom Ten20 Conductive Paste 
kommer i kontakt med øynene må de skylles med vann i fra 10 til 15 
minutter. Gniing av øyne må unngås.
Bare til topisk bruk eller på intakt hud.  Må ikke brukes på eller i nærheten 
av åpne sår,  hud med blåmerker, eller hud som er blitt svekket pga skade 
eller pasientens helsetilstand. 
Må ikke brukes på pasienter som har en forhistorie med hudallergier 
eller overfølsomhet for skjønnhetsmidler og lotioner. Dersom det oppstår 
utslett, rødhet, kløe, hevelse eller noe unormalt på huden skal den skylles 
med det samme.
Pasienter må informeres om å gi beskjed om varig rødhet, ømhet eller 
hevelse i elektrodeområdet. Topiske infeksjoner kan føre til varige arrdan-
nelser dersom de ikke behandles.
Pasienters toleranse for topiske salver på huden er svært variabel. Noen 
pasienter tåler ikke klebestoffer, slipemidler, ledende medier og salter.  
Det skal reageres på alle klager som kan indikere produktoverfølsomhet. 
Elektrodesteder som er utsatt for langvarig bruk skal sjekkes minst 
en gang hver dag for irritasjon og rødhet ved å fjerne elektroder og 
kontrollere hudens tilstand nedenunder. 
Ten20 Conductive Paste inneholder uoppløselige stoffer som kan skygge 
for eller forstyrre magnetisk resonanstomografi(MRT)-undersøkelser.  Før 
det gjennomføres en MRT-undersøkelse skal det sikres at alle materialer 
brukt under tidligere nevrodiagnoseundersøkelser er renset bort fra 
elektrodeområder. 
Må ikke brukes med strøminduserende elektroder. 

— SIKKERhET OG hÅNDTERING —
Ten20 Conductive:
• Overdreven eksponering kan føre til at huden på fingre blir tørr og ru.  
Pastaen bør vaskes bort fra hendene etter påføring på pasienter. Dersom 
tørr hud på hendene ikke forsvinner, bør det brukes hansker når produktet 
påføres.
• Stoffet er ikke-toksisk ved tilfeldig inntak.
• Kan avhendes uten særlig håndtering. Beholdere bør holdes lukket 
tett og oppbevares ved romtemperatur. Langvarig oppbevaring ved lave 
temperaturer eller frysing bør unngås.
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Αγώγιμη πάστα Ten20           GRE
ΑΝΑΦ.: 10-20-4 Βάζο 4oz (114 γρ.), 10-20-8 Βάζο 8oz (228 γρ.), 10-20-
4T Σωληνάριο 4oz (114 γρ.)
Η αγώγιμη πάστα Ten20 είναι ένα παρασκεύασμα που περιέχει 
τα ακόλουθα συστατικά: Πολυοξυαιθυλενο(20)κητυλαιθέρα, νερό, 
γλυκερίνη, ανθρακικό ασβέστιο, προπανοδιόλη-1,2, χλωριούχο κάλιο, 
Gelwhite, χλωριούχο νάτριο, πολυοξυαιθυλενο(20)σορβιτόλη, methylpa-
raben, propylparaben.

— ΧρΗΣΗ —
Για χρήση με μη αναλώσιμα νευροδιαγνωστικά ηλεκτρόδια σε εξετάσεις 
ηλεκτροεγκεφαλογραφήματος, διαδικασίες προκλητών δυναμικών, 
εξετάσεις ηλεκτρονυσταγμογραφίας (ENG), χαρτογραφήσεις εγκεφάλου και 
διαδικασίες πολυπνογραφίας (MSLT). 

— ΕΦΑρΜΟΓΗ —
Μην βάζετε την πάστα από το σωληνάριο κατευθείαν στο ηλεκτρόδιο ή στο 
κεφάλι. Βάζετε την ποσότητα πάστας που χρειάζεστε σε κάποια επιφάνεια, 
όπως μια λωρίδα χειρουργικής ταινίας.
Μην χρησιμοποιείτε μεγάλη ποσότητα πάστας.  Το μέγεθος της περιοχής 
που καλύπτεται με πάστα γίνεται η δραστική περιοχή του ηλεκτροδίου. Έτσι 
μπορεί να μειωθούν οι αποστάσεις μεταξύ των ηλεκτροδίων και οι πιθανές 
διαφορές μέτρησης και να διακυβευτεί η άρτια απόδοση της εξέτασης.  
Σωληνάριο αγώγιμης πάστας Ten20: Πιέστε το σωληνάριο στο κάτω μέρος 
για να σπρώξετε την πάστα στο πάνω μέρος του σωληναρίου. Πιέστε με τον 
αντίχειρα στο πάνω μέρος του σωληναρίου για να βγει η πάστα. 
Βάζο αγώγιμης πάστας Ten20: Χρησιμοποιείτε γλωσσοπίεστρο για να 
αφαιρέσετε την πάστα.  

— ΕΠικΟλλΗΣΗ ΜΕ ΓΑζΑ Η τΑιΝιΑ —
Η επικολλητική ποιότητα της πάστας Ten20 είναι συνήθως αρκετή για να 
κολλήσει τα ηλεκτρόδια στο δέρμα και να παράσχει αγωγιμότητα για τη 
νευροδιαγνωστική εξέταση. 
Πρώτα, τρίψτε απαλά το δέρμα με ένα λειαντικό προϊόν όπως το 
Nuprep.  Χρησιμοποιήστε ένα κωδωνοειδές ηλεκτρόδιο-κουτάλα 
με μία τρύπα στο κέντρο. Βάλτε τόση πάστα μέσα στο ηλεκτρόδιο 
ηλεκτροεγκεφαλογραφήματος ώστε να γεμίσει το κουτάλι ελάχιστα 
παραπάνω. 
Τοποθετήστε το ηλεκτρόδιο στο σημείο επικόλλησης και πιέστε με μέτρια 
πίεση.  Μια μικρή ποσότητα πάστας μπορεί να βγει από την τρύπα.  Αν 
πιέσετε πολύ δυνατά, θα βγει όλη η πάστα και να μην κολλάει καλά το 
ηλεκτρόδιο. Στερεώστε το ηλεκτρόδιο με ένα κομμάτι ταινίας ή γάζας 
μεγέθους γραμματοσήμου.  
Αν υπάρχουν τρίχες γύρω από το σημείο επικόλλησης των ηλεκτροδίων, 
χρησιμοποιήστε ένα κομμάτι γάζας μεγέθους γραμματοσήμου και πιέστε την 
πάνω στο ηλεκτρόδιο.   Η πάστα που βγήκε από την τρύπα του ηλεκτροδίου 
θα συγκρατήσει το τετράγωνο κομμάτι γάζας.  Αν δεν βγει καθόλου πάστα 
από την τρύπα, βάλτε μια μικρή ποσότητα πάστας Ten20 πάνω στη γάζα και 
πιέστε τη γάζα πάνω στο ηλεκτρόδιο, έτσι ώστε να κολλήσει με τη βοήθεια 
της πάστας. 
Αν δεν υπάρχουν τρίχες γύρω από το ηλεκτρόδιο, στερεώστε τα 
ηλεκτρόδια με χειρουργική ταινία, όπως η ταινία Micropore 1”.  Εφαρμόστε 
την ίδια τεχνική όπως παραπάνω για να συγκολλήσετε τα ηλεκτρόδια.  
Χρησιμοποιήστε 3 ή 4 εκατοστά ταινίας (1 1/4”) για να επικαλύψετε το 
ηλεκτρόδιο και την πλήμνη του ακροδέκτη. 
Αυτό γίνεται αποτελεσματικά στα Fp1, Fp2 και στο ηλεκτρόδιο γείωσης.  
Εφαρμόστε τη διαδικασία αυτή σε κάθε άλλη περιοχή που δεν περιβάλλεται 
από τρίχες, αν ο ασθενής έχει φαλακρά σημεία. 

— A1 κΑι A2 —
Προσαρτήστε τους ακροδέκτες A1 και A2 στο λοβό του αυτιού με την 
ποσότητα πάστας που περιγράφεται παραπάνω.  Στρέψτε την πλήμνη του 
ηλεκτροδίου προς τα πάνω και ελαφρώς προς τα εμπρός.  Αφήστε τον 
ακροδέκτη να περάσει πάνω από το αυτί και στη συνέχεια στρέψτε τον 
προς το πίσω μέρος του κεφαλιού.  Καλύψτε την πλήμνη του ακροδέκτη του 
ηλεκτροδίου με μια μακρύτερη από το συνηθισμένο μέγεθος λωρίδα ταινίας 
και στη συνέχεια περάστε την ταινία στο πίσω μέρος του λοβού.

— ΠρΟΦΥλΑΞΕιΣ —
Αποφεύγετε την επαφή με τα μάτια.   Εάν η αγώγιμη πάστα Ten20 
έρθει σε επαφή με τα μάτια, ξεπλύνετέ τα με νερό για 10 έως 15 λεπτά.  
Αποφεύγετε να τρίβετε τα μάτια. 
Για τοπική χρήση μόνο σε περιοχές που δεν φέρουν εκδορές.  Να μην 
χρησιμοποιείται πάνω ή κοντά σε ανοικτά τραύματα, μώλωπες του δέρματος 
ή του αδύναμου δέρματος λόγω τραυματισμού ή της ιατρικής κατάστασης 
του ασθενούς. 
Να μην χρησιμοποιείται σε ασθενείς με ιστορικό δερματικών αλλεργιών ή 
ευαισθησίας σε καλλυντικά και λοσιόν. Εάν εμφανιστεί στο δέρμα εξάνθημα, 
ερυθρότητα, κνησμός, οίδημα ή οποιαδήποτε άλλη ανωμαλία, ξεπλύνετε 
αμέσως.
Συμβουλέψτε τους ασθενείς να επικοινωνούν μαζί σας και να δηλώνουν 
τυχόν επίμονη ερυθρότητα, ερεθισμό ή οίδημα στο σημείο εφαρμογής των 
ηλεκτροδίων. Οι τοπικές μολύνσεις μπορεί να αφήσουν μόνιμες ουλές αν 
μείνουν αθεράπευτες. 
Η ανεκτικότητα του δέρματος των ασθενών σε τοπικές εφαρμογές στο 
δέρμα ποικίλει πολύ.  Ορισμένοι ασθενείς έχουν μικρή ανεκτικότητα σε 
επικολλητικά, λειαντικά, αγώγιμα μέσα και άλατα.  Ανταποκριθείτε σε 
οποιοδήποτε παράπονο του ασθενούς που μπορεί να σχετίζεται με τη μη 
ανεκτικότητα του προϊόντος. 
Κάθε σημείο που χρησιμοποιείται για μεγάλο χρονικό διάστημα για 
επικόλληση ηλεκτροδίων πρέπει να ελέγχεται τουλάχιστον μία φορά την 
ημέρα για τυχόν ερεθισμούς και ερυθρότητες, αφαιρώντας το ηλεκτρόδιο 
και αξιολογώντας την κατάσταση του δέρματος κάτω από το ηλεκτρόδιο. 
Η αγώγιμη πάστα Ten20 περιέχει μη διαλυτά υλικά που μπορούν να 
δημιουργήσουν σκιές ή να παρεμποδίσουν την εξέταση μαγνητικής 
τομογραφίας (MRI). Πριν από τη μαγνητική εξέταση, βεβαιωθείτε ότι όλα τα 
υλικά που χρησιμοποιήθηκαν για νευροδιαγνωστική εξέταση έχουν αφαιρεθεί 
από το σημείο επικόλλησης και εφαρμογής των ηλεκτροδίων. 
Να μην χρησιμοποιείται με ηλεκτρόδια επαγωγής ρεύματος. 

— ΑΣΦΑλΕιΑ κΑι ΧΕιριΣΜΟΣ —
Η αγώγιμη πάστα Ten20:
• Η υπερβολική έκθεση στο προϊόν μπορεί να προκαλέσει ξηρότητα και 
σκάσιμο στα δάχτυλα.  Πλύνετε τα χέρια σας μετά την επάλειψη στον 
ασθενή.  Αν εξακολουθήσει η ξηρότητα στα δάχτυλα, χρησιμοποιείτε γάντια 
όταν αλείφετε το προϊόν στον ασθενή.
• Είναι μη τοξική, οπότε δεν υπάρχει λόγος ανησυχίας αν από λάθος 
πραγματοποιηθεί κατάποσή της.
• Μπορεί να απορριφθεί μετά τη χρήση της χωρίς κανέναν ιδιαίτερο 
χειρισμό. Διατηρείτε τη συσκευασία κλεισμένη σφικτά και φυλάτε το προϊόν 
σε θερμοκρασία δωματίου.  Μην αφήνετε το προϊόν σε κρύες θερμοκρασίες 
ή ψύξη για μεγάλα χρονικά διαστήματα.
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